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©êsgstog

Di hejmara hawarè a pêşin de me rêzana elfa-

bèya qurdî bi rend zmanan da bû zanîn.

Bi qèm û zêde qiiina tiştinen hûriq me ew exi¬

stai uav vè qurazeyê û di siqlè qitèbê de ji nû ve dan

cap qirin.

Jû pève li paşîyaqurazeyê hiu bendèu qiçiq bi her

du texJît ïierfan êxistine. Da qo xwendevaiièn me bi

berhevadanîna wan l»è diswari elfalièya qurdî biqariu

fèr bibin.

Sam : 25 Gulan 1932



falêfa Ml
BI NAVÊ YEZDANÊ PAQ Ê DILOVAN U MIHRIVAN

Elfabèya qurdî ji sîh û yeq herfan hevedudallî ye:

abceçdighxèjîkqu

Imnoprsşlûfvwyz

Herf di dengdayîyè de du texlît in:dengdèr û dengdar.

Dengdêr ew nerf e qo dixwedeng e, û dengê wô bi

serè xwe derdiqeve û dengè dengdaran derdixîne,

û didère .

Dengdar ew herf e qo dixwedeng e, lêbelèdengè

wè bi serè xwe û bô arîqarîya dengdèrê dernaqeve .

Di zmanê qurdî de heşt dengdêr hene :

a e i ê î u o û

Lewre qo di denganîya qurdî de dengdêreq geh

qin û geh drèj nabe dengdèrèa qurdî di drèjahîya

dengèn xwe de liserseqinî ne : qin û drèj in.

Dengdêrên qin e i u

e - der /5 şer yf ser jS

i - qin Jf, din ôj> bin Cf.

u - qurdjj) qur y qui J3

Dengdêrên drêj : a è î o û

a av ,_5 \ sar jU bar j\i

è dêr jo şêr jrû mêr #



î - tir jÇ zîv u j şiv _i^

o- dorJN> sorj^-, qor^S^

û qûr jp sûr j,i. dur jw

Di zroanè qurdî de bîst û se deogdar hen« :

b - bar j\* bav -J\> ban ^

c car jW can ûV cùn ùfr

ç - car _,U çùn Oj» çem ^*

d-darjb dîn &> kadî ^\J

g gav _»IS giş J<r garan ùljlT*

h - hîm p hèja ij> halan jV\»

X* - Xanî JU- xwarin <l>.;^j>- xèr j*>-

j-jinù; jor jij jajîcjjlj

k-kîr^j kenc^i kelî J»

q qa tf" qer 'f qom fj5"

1 lo ) law }V lez

m mar jU mêj ^ maq liU

n nan<^> nerm \j nas ,jk

p par i por jr# pehn j*.

r rê(ij rû }j reş *J.'j

s sar jL sebat OU sofî Jj-"

ş şor jji şev _Li şa b



t têrj*; taket^Jli, tûj jy

f fanos ^yl» filan 0!& find ju»

v - vajî <£JU vala VI* virai jj

w war j\} werîs ^j/j weq ii^j

>' yar jl yeq ctL yarî <£ j\i

z zor j)} zabit L.U nafiz ij\j zen ^U

Ji van pève du herfèn biyanî hene qo bireqji qu-

rdan wan dibèjin. Lewre qo ew herfèn ha di eslèn

xwe de ne qurdî ue me ew ne èxistine nav elfabèya xwe.

Ew jî (r-) û ( i- ) ne. Me ew du herf bi danîna

du dekan ser «h» û «xwnîşan qirine .

h q hal JW- x f- xar jW

Qo ev du dek qetin ev hêrfèn ha vedigerin ser

herfèn qurdî n dibin « h » ù « x » .

Ji xwe piranîya qurdan sùna ( '* ) ( £ ) dib'jm:

xeyidîn(j'--v^ xeyîdîn Cf.-^f-

Ev du dekèn ha di denganîya zarè nîviowi de ser

hin herfèn din ji tên dan in .

SjF^F3



L'Illliiit Kurde
L'ulphabet Kurde se compose de (31) lettres :

a 1) c e <; d i g h x è j î k q u 1

m n o p r s ş t ù f v w y z

LES VOYELLES

La lange Kurde possède 8 voyelles :

a e i ê î u o û

Comme dans la phonétique Kurde un son de voyelle

émis d'un même point de l'organe d'articulation ne peut

pas être tantôt bref et tantôt long, les voyelles Kurdes

sont stables dans la durée de leurs sons, elles sont brè¬

ves ou longues et ne varient jamais comme en iran-

f.ais. Par conséqent les voyelles brèves ne devienent

jamais longues et les longues ne deviennent jamais

brèves .'

Les voyelles brèves sont : e i u

Les voylles longues sont . a è î o tl

Voyelles brèves :

E se prononce coiT.me dans le mot (dette), mais

plus fermé et tout à fait bref.

1 ressemble un peu aux (i) de (guirlande) et de

(litre) mais plusfermé et tout à fait bref , comme le

( e ) final des infinitifs allemads : kommen , gehen ,

streiken, essen etc .

U peut être considéré comme composé d'une

consonne et d'une voyelle, amalgame du « w » avec

le « i » :swind-sund xwirdeq - xurdeq .

Voyelles longues :

A est toujours long, comme dans lesmots : pâle,

âne. Il correspond donc à un « à » français et aux « a »



1

des mots allemends suivants : machen, sprache, plural.

È est toujours long, comme le «ai» ou «eix fra¬

nçais: chair, laine, peine, ainsi que les ( e ) des mots

allemands comme : jemand, jener, einige .

î se prononce comme le(î) du mot ( epître ) mais

encore plus allongé .

O seprononce toujours long comme le ( o ) du

mot (rôle).

ù c'est le(ou) français ou le (u) allemand qui se

prononce toujours long comme dans le mot ( la cour )

Pcrlicularité du (è) Kurde -le (è) Kurde change de

prononciation devant le ( a ) et le ( è ) quand ces deux

lettres sont accidentelles. Dans ce cas il est prononcé

comme un (î) mais un peu moins aigùe .

ortographe prononciation

Pè : pôyô min pîyè min

De : dôya min dîya min

LES CONSONNES

Des consonnes Kurdes les quatorze suivantes ont les

mêmes sons que les consonnes françaises :

bdhjlmnprstfvz

H -le (h) en Kurde est toujours aspiré comme dans

les mots : le hameau , le haricot. Plutôt comme le (h)

allemand et anglais :haben,ï hâve

C équivaut en français à (dj) comme : Djidde,

Djebel - Druze .

Ç - corrspond à (tch) comme dans le mot (Tchécosl¬

ovaquie )



G - ne diffère pas du ( g) français qui vient après las

voyelles (a,o,u) garçon, goudron, guirland. Tout k fait

Ie(g) allemand

X - c'est le (x) grec où le (ch) . allemmand :

Buch. Il est souvent designé dans les écrits français

par un (kh) Bedir-khan .

K c'est un (c) français, un peu fort , tel qu'on

le prononce dans les mots suivants : cristal, café .

cable,coran, qui s'écrivent dans l'ortographe allemande

par le ( k ) que nous avons adopté : kristal , kaffe ,

kabel , koran .

S c'est le (ch) français : chambre, chaise , bouche .

W c'est le (w) anglais : whisky . tramway .

Y est toujours consonne et n'est jamais voye¬

lle , il corespond en français au son du (1) mouillé

comme dans le mot ( mouillé ) Ainsi que dans les

mot anglais: yes, year, yollow .

« Dans l'alphabet Kurde le traima est un

signe ortographique qui se pose principalement sur

les consonnes (h)) et (%) .

ïi donne le son du (ç) sémitique, consonne sp-

irante

X - donne le son du (g) grec et da(^) arabe.

Comme on le verra plus tard le traima pourra

servir aussi pour exprimer quelques nuances phoné¬

tiques dans le dialecte du sud.



Lii! f>*y

a b c e ç d i g h x ê j î k q u 1

m n o p r s ş t û f v w y z

jzyAx* (S ( v r ) Jlju» <i ( k ) 0->i>y- y.

a e i ê î u o û : Jàj* JIju*

jji jj U A^aJ »D j ùjjjt »^J >->j>" (J'-^ji ùw.»- £)ÀSy*

e i u : )ijr JlXtf *-îJ

a ô î o û : Jiy- JLw ù^jjl

(ermek. germek) jJuLU. ctU (e) J »jUil **.* jy e

.5 ( i ) y» *kâ) ^J «J istJ Jy i

Ù-^>»1 dJUs j»- Jl-Ju» ( i ) aJJj" >"Lu> ( w ) U

sund jJul »j'jl tij-^j: j»

: Ar J(j-» OiJ.-l

,o (a) ùjjj» J"»-^- *JSl[kâtip) (a)

J^U diil' j/Sf .\ ù.Oj\ ù) (e) j" .xu- ^£"(ergeç) ô

jju (ei)dL- *S( peine) ^y^\) j>. j. i «_>ji



10

^ick-^-y 4lil(i)oL-Jl iÇjy' £ *st~ *fiin) - î

-> (O j. ùlîyjl û*»l Ici j

J-> (u) OjjjI^» ii- *JS"( duradur ) û

b c ç d h j 1 m n p r s ş t f v y z

* -J (g) iT''"^ *Jf( geldim ) g

j-U Jilsr aJlîIîù^i jTUo di (k) /.j^ ^Tt kar) k

jjIjU «U; ^JU jljj ^; (k) j" ,ju- < JS"(kâzira) - q

jXy^. ( qu )j »m~ <*£"( quatre ) *^yJ\j

j.uU iL_- ( £ ) ii J, jp. - x

*-Xj/( Whisky, Tramway) j^ ( w ) a^jj£jI - w

^jlkiL- il>#Je. J. (v) ^5" 0 *JS"^ >. o-u6Ci ( vasl ) »*%\

cr..A~*xeyîdin £ = * JW hal ^ = h

J.jU-Xjy Jri( u-^i^ *J.,1 ^jIjj (g) JîjUIj ( i) ^ *JLî



iï

;.^Ù -J\sy^\ ci^JH

a b c e ç d i g h x è j î k q u 1

mnoprsştûfvwyz

"bU-bj f^ lui ù^iViijCnwii J^^ji j>l ot
< « 	 «>

«J^k. Oj-W OjJUf U^ Ijrua» U ù_>>-i Ici U^JlC

( bel~ 'J; ) : *J^ù-UaJ&" o j-ll Ml J Uull J.U! U ç? - e

der , ser , qer

Uf Cf 'ojSJXf o jJI i;lll J 'tj*Sj\ J.UJ U (/ i

qin ,bin ( min '^ )

*kiL 3u ilt ^j\âj rf LU "k+JÙ\ J>)-\ II* ÂJjIâ. *-ïJ V - U-

gur, guvastin ( qurd s'y )

awa ,av ( as ^-1 ) lsj±J\ ^àIVI JAï! L </ a

^ ( ^) \Xf çfUi r^ûi j ^cji .yi j.u; u ^ - ê

dôr , zêr, nèr : Â*^&JI l^ yi\ UII j jl~/ V



( cedîd jua.r ) jjl\j,yi\ VjJiiL lsjxS\ *Ul J>të U j> î

zîn , şîn

(nnr Jy- ) jjl\ ,jJ%]\ Lkii. ojjull ^1 jAâ! U ^* û

dur, lût , qûntar

LJyVI ( o ) JI J.U! j.; o jJI Ml J J.> U j^^ V - o

: ç}\j ç j. Âr.UJl ^Jjs-Vlj

^x *h Sf g c>->d £<: <rc ^.b

ji' uP on fm JI ii q jk jj

(j^-kijZ^YjW vJv^jf;_i,ot J.Ş vï-^^-S

( 's t Ji lzj 1 \, t<j> cj>) 3iy *j jjX.ll Ml j Jwrji ^ *>^ ^?

(t>)oJ>-iiilcoJJlMlà-^l/'VI U.UI j)lo\£Ûi jdU

( 3 ) jt. ( Ji < i) ; ( o) jt. ( J. ) > ( ^) Ji. ( vi- 1 o-) 5 ( » ) Ji.

^» J^ 'l^j" l> "°V J ^^1 oWJI 0* "^j^1 Ml Je J*o Ail
^5>l »À-i UuW villji» io^SJI^Ul »Ul ^1. J ù-Jlj »U-I

t i/Vl JyJ\

hal - JU c = h

xar Ji, è. = X



il

&J JIM

abceçdighxèjikqu

Imno-prsştûfvwyz

ajs-* U-» J. eiy- ^ -^ ' 'A^ V1^ ,-'j>' '--**"*

SyU j\jS J^i .lî/^lUJ/- cS^O.J^

jbij v^-l Ùyf ' f~5 ^ *^ ^ V-T ^ ùt-*l

: Ùy^ i\x*\ iS^fjr

per jj" :^--l **à Ji^. e

faris ^r jl» ^1 »^~? J»^* i

: r-J> ktf c*-** js A; O-l ks* SjsJ aX-I» öy- i>.l u

gui ^ qurd ^5

ameden ( ^Jul ) ^JS" ^ O ) J1^ ~ a

JiA: U;Z' 4^Jr-îX dêr ( jo ) VJS" jj ( tf ) J^ ê

şîr ( jö ) »*J^ js ( iŞ ) J\i« - î

rûz ( jw ) **J£"j:> ( 5 ) JU û



i4

poran( o\jx ) i^ j^(>\) 'kJ^js ( jl ) Jli. - o

: ^îjlj» Jr. 31 l-J^» tÀfS^j-

Jj £x *h S g J>sd £ç ^c yb

0i/j-s ->r vp ùn rm J1 ^q Jk

o^Jiijz iSy jw _»v Jf J,ot Ji-ş

j^-le^ti jru* liJjj.?- (iU»y.l^l iş\j e*?: (jiJu.

<». Vj^ ^ -^SC, jiAiij ( £ ) i ( £ ) ^y^ Uo/'yi,,

hal JW. h^

yexma \ju x è.
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jl/s [s

Du egid çû bûn serè welét û dîl qeti bnn. Gava

j xS I y», jy ^y, ^J} j Jo dyp ' VsL^

ew birin nav qoma dijminan, serèn xwe dan

v ùj. «li \*f ù\^5s ù.r* *y~ &\s

ber xwe.

J. "y- *

î-'eh diqirin qo Qurdistan winda bùye, esqerè

çf ^y J y Ck~sy \jjj k>y iSyL^e.

qurdan şiqestine, revîne n sereqèn wan hatine girtin.

Cjsj k-^J>^z axJj i cfy r" ô^i *^"l* ù j^

Her du egîd li ser v«n xeber n tehl digirrîyan

y 's jŞ\ J j* oU cx.jp- y. cAïJfs
û yeqî ji w.in digot:

çikas e/ têşihim, birina min çikas dişewite.

Ê din digot :

<J Cis <L>£ s

Stran vemiri, govend seqinîye. Min jî divè

0l>- (£j+J J^jiy aJLX-^. Cj* <Sj <Js



ez bi te re bimirim, L> di malâ min de jin ù

jl >_) 'O »J AjÇ J _j V W ô* e:) ûj i

zarowên min hene. bê min de perîşan bibin ,

Cï.iiiï Cf k± J, Cf <S* ù^ij* <**
Pîreq ji bo min çî ye ? Zaro ji bo min

iljj, j y Cf c?r *i ? SJM J * &
ci ye? p-teqe billntir di dilè min de rabûye.

Pîreq û zaro heqe birçî ne, berde bila herin

ii>Y i }Jj £» ^j. k\i *sj. %, ùy

bigerin, welâtè min, welatê min winda bûye.

ùy% j,V} Cf <> à^i Cf ^i *i* *
Bra hèviyeq va min ji te heye, heqe ez

- i y dUt* \> Cf J *î ** ** 4 *^* J(
niho mirim, lasè min bi xwe re bibe, û min

yc ^ J^ Cf y> «y- o *?'. ù*

li erdê Qardistanè veşîre .

J c£->jl ij>c~»sy »j<.-Lï

Qolosè min dane ser sîng i min , tifing i min

iS"Jy Cf ^ r" \-^~r Cf < ^* Cf
bide destè min û xencera min bèxe ber pista min.

»ju tj~s Cf i ^fr^ Cf *^i j. ^% Cf

Ez dixwazim wisa raqevim ù bibihîzim , weq



n

nobetadreq di gorinè de , heta qo dengè topan û şehîna

iJjljqy s àj/f ' ^*y i^-5 î>\}* i ^*
hespan bên .

ot» cj^. '

Dema reprepa hespèn egîdên qurdan di ser tirba

U:> ij.^ oiîr-» Cf-^y l $*j j> r* W
ftri*re biborirt û dengè tifing û topan bèn , ez bi çéqên

Cf Cijy\ i JZ>* ^" > ù\}° OK * 3',V <^"T
xwe ve ji tirba xwe , xwe hilavêhm , ji bo starrftffl*

>y ki j l,y »y * CJ^ * j * tejrtU
w«Iatê xwél! ji bo stàndï»* welatê xwe II,.

(jS) ,y-\ j y Wk- JVj d^

g)/-. Qdrnirkri (%U SBtdir-Xàti



il

OÏL*!*

Dibistan ew der e qo em tê de dixwînin. Weq

<iA^~o »! bjs f »i ij »s ùjjy-^ ii_j

dibisfana gundê me.

liUo (ŞJJ.S k» '

Di dibistanô de mamhoste û zarowên gundi hene.

S JU-O tS AJ-^*U i Cf-i!j\'j iS-U.5 O»

Ji zarowèn dibistanô re şagirt dibêjin . Ez jt

j Cf.nj\j <JUo oj ùjfli ùjrfj jî <£_}

şagirteq im.^Lewra qo diçim dibistanê û dixwînim .

p-Syte f bjS y f?o JU)j j ^y\>

Her rûj subehî şagirtan qitêb, defter û kelemên xwe

didin hev û diçin dibistanê .

Mamhoste dersa şagirtan dibéjilf şagirt guhdar dibin,

c-jfU Lji ù\ijli ôjjji f o/li jIj^ ot j

kenc bala xwe didin qo rind têbigehin û hîn bibin .

g.* VI »y c*ss y jjj Cji^ i ôj* i>. *



Mamhoste di ciheqi bilind de rùnistiye, je re diyaroq

xiibèjin .

ùj-o

Şagirt li rex hev li ser rûnişteqan rûniştî ne.Li ber

^>y ^ jj fy *» J r" D&oijj kiJJj}J t J j

şagirtan berqêşq hene.

Li ber min jî berqêşqeq heye. Gava ders quta dibe,

J j, Cf iSj diSCijp j; *.:* - U^ ^j^ Uj kts

berqèsqa xwe ber bi xwe ve diqişînim. qitêb, defter

r.
e y» s

û kelemèn xwe tè de vedişerim , diçim hewşa

i ù>*>*-* *y~ "^ rjî---^ fr»-s \J-y-

digel heval û hogirên xwe dileyizim .

Jlx-jj Jp j JU : cy.y yi »y- r'jbs

Di qunceqe dersxanê de depreş beye. Depreş User

S iyoyS (JW^-JJ as u"jS 4-» c/0° T* J

sèpîqî suwarqirî ye .

$tşr & j ^y *>.
Mamhoste, earinan, ji diyaroqa xwe daté û bi tebaşirê

kl^^<X» i ù«jV J 6 jJus »y Jb j u tS^Ll

Ji ser depreşî dinivîsîne. Herçî qo devqî kenc

jj y c^Jt* kuyùu* o-r^ y J^** g*
nayin seh qirin, bi nivîsandinê jimere dide zanîn .

Cfji 7*** (jj> ( V t^AiUli j k* ej »s S jrolj



Bi* c*ran jî sagirïan radiée, dersêft wan ji waa re

Cy ùb^r tfj Cfcjf\ï *f>b< ÙJ-J-» àb è>\jj
dide nîvisandin û xeletèn wan derdixîne û rasl éfo|e.

n s ùJiLù; i jrcU d\) k'-S-sjs i z*~\j *> *

Pêt matfihôSte li ser depreşî tişteqî xweşqoq ffivîSélNii bûr

jji,. c-.jf.W j ^. ^o jltî ili0.y. AîUi; j»

hèj di bîra min de ye :

J> s \j» Cf *i :

«Çiyayên bilind bê rilij nabin

«AuL». JaM > /y.\3

Nëwàlên" qûr bê av nabiri»

öJljj j/' «j* Jl ^AJ»
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